
 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

ਕਕਸੁ ਭਰਵਾਸ ਕਿਚਰਕਹ ਭਵਨ ॥ 
What supports you in this world? 

ਮੂੜ ਮੁਗਧ ਤਰਾ ਸੰਗੀ ਕਵਨ ॥ 
You ignorant fool, who is your companion? 

ਰਾਮੁ ਸੰਗੀ ਕਤਸੁ ਗਕਤ ਨਹੀ ਜਾਨਕਹ ॥ 
The Lord is your only companion; no one knows His condition. 

ੰਚ ਿਟਵਾਰ ਸ ਮੀਤ ਕਕਰ ਮਾਨਕਹ ॥੧॥ 
You look upon the five thieves as your friends. ||1|| 

ਸ ਘਰੁ ਸਕਵ ਕਜਤੁ ਉਧਰਕਹ ਮੀਤ ॥ 
Serve that home, which will save you, my friend. 

ਗੁਣ ਗਕਵੰਦ ਰਵੀਅਕਹ ਕਦਨੁ ਰਾਤੀ ਸਾਧਸੰਕਗ ਕਕਰ ਮਨ ਕੀ ਰੀਕਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Chant the Glorious Praises of the Lord of the Universe, day and night; in the 
Saadh Sangat, the Company of the Holy, love Him in your mind. ||1||Pause|| 

ਜਨਮੁ ਕਿਹਾਨ ਅਹੰਕਾਕਰ ਅਰੁ ਵਾਕਦ ॥ 
This human life is passing away in egotism and conflict. 

ਕਤਰਕਤ ਨ ਆਵ ਕਿਕਿਆ ਸਾਕਦ ॥ 
You are not satisfied; such is the flavor of sin. 

ਭਰਮਤ ਭਰਮਤ ਮਹਾ ਦੁਿੁ ਾਇਆ ॥ 
Wandering and roaming around, you suffer terrible pain. 

ਤਰੀ ਨ ਜਾਈ ਦੁਤਰ ਮਾਇਆ ॥੨॥ 
You cannot cross over the impassable sea of Maya. ||2|| 

ਕਾਕਮ ਨ ਆਵ ਸੁ ਕਾਰ ਕਮਾਵ ॥ 
You do the deeds which do not help you at all. 

ਆਕ ਿੀਕਜ ਆ ਹੀ ਿਾਵ ॥ 
As you plant, so shall you harvest. 



 

 

ਰਾਿਨ ਕਉ ਦੂਸਰ ਨਹੀ ਕਇ ॥ 
There is none other than the Lord to save you. 

ਤਉ ਕਨਸਤਰ ਜਉ ਕਕਰਾ ਹਇ ॥੩॥ 
You will be saved, only if God grants His Grace. ||3|| 

ਕਤਤ ੁਨੀਤ ਰਭ ਤਰ ਨਾਮੁ ॥ 
Your Name, God, is the Purifier of sinners. 

ਅਨ ਦਾਸ ਕਉ ਕੀਜ ਦਾਨੁ ॥ 
Please bless Your slave with that gift. 

ਕਕਰ ਕਕਰਾ ਰਭ ਗਕਤ ਕਕਰ ਮਰੀ ॥ 
Please grant Your Grace, God, and emancipate me. 

ਸਰਕਣ ਗਹੀ ਨਾਨਕ ਰਭ ਤਰੀ ॥੪॥੩੭॥੪੮॥ 
Nanak has grasped Your Sanctuary, God. ||4||37||48|| 

 


